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ページ 文章 発話 日本語訳

1 歩きスマホ等に係る事故に注意！ 歩きスマホ等にかかる事故［日本語で発話する］
 อันนี้ใหร้ะมัดระวงัการเกดิอบัุตเิหตทุีเ่กีย่วขอ้งกับ

การเดนิไปคยุโทรศัพทไ์ป

「歩きスマホ等にかかる事故」。これは電話で話し
ながらの歩行に関する事故の発生に注意をさせ
ます。

2 1　年別救急搬送人員 別救急 そうじん［日本語で発話する］ อันนี้คอืคน 
เจา้หนา้ที ่ทีส่ง่ 救急［日本語で発話する］ ฉุกเฉนิ

「別救急，そうじん」これは人です。「救急」，緊急
で送る係員です。

3 うん。

4 ฉุกเฉนิ 年別［日本語で発話する］ ในแตล่ะปี คน

ทีน่่าจะเป็น อา่ คนทีแ่บบสง่ สง่ สง่ไปไหนวะ 

［笑う。］ สง่ สง่ แบบฉุกเฉนิ ของในแตล่ะปี

緊急，「年別」。それぞれの年において，おそらくし
た人，あー，なんか送った人，そこに送ったの？
［笑う。］送った，送った，緊急で，それぞれの年
に。

5 東京消防庁管内※1で平成22年から平成26年※2までの5年間で、歩きな
がら、自転車に乗りながら等の携帯電話、スマートフォン等に係る事故に
より152人が救急搬送されました。

東京 管内 
平成22年から平成30年までの5年間［日本語で発
話する］ ก็ อา่ น่าจะเป็นในองคก์รการป้องกันอะไร

สักอยา่ง องคก์รที ่東京［タイ語的に発音する］เนี่ย

 อา่ ในชว่งหา้ปี ตัง้แตปี่ 平成［日本語で発話する］

 ทีย่ีส่บิสองถงึ 平成［日本語で発話する］ ทีย่ีส่บิ

หกเนี่ย

「東京，管内，平成22年から平成30年までの5年
間」。んー，あー，おそらく何らかのものを守る組
織，「東京」［タイ語的に発音する］の組織がです
ね。あー，「平成」22年から「平成」26年までの5年
間にですね。

6 うん。

7 เขาวา่กัน เขาบอกวา่ 
自転車に乗りながら［日本語で発話する］ 
［「携帯電話 
スマートフォン等に係る事故により152人が救急搬
送されました」の部分を黙って読む。］ เขาบอกวา่
 อา่ อา่ การทีแ่บบเดนิไปแลว้ ขีจั่กรยานไปหรอืการ 
ใชโ้ทรศัพทไ์ปดว้ยเนี่ย เออ่ มันจะท าใหเ้กดิ
อบัุตเิหตจุากการใชพ้วก 
スマートフォン［タイ語的に発音する］ หรอื
โทรศัพทม์อืถอือะไรอยา่งเนี่ย แลว้เดนิไปดว้ยอะไร
เงีย้ ซึง่ก็ไดม้กีารแบบ เออ่ มหีนึง่รอ้ยหา้สบิสองคน
ทีแ่บบโดนสง่ อาจจะสง่เขา้โรงบาล ฉุกเฉนิ แตม่ัน
ไมม่โีรงบาลอะ 
［病院の語が本文に見当たらないという意味］ 
救急搬送されました［日本語で発話する］ ถูก
สง่ไปฉุกเฉนิ สง่ สง่จ านวนคนพวกเนี่ย หนึง่รอ้ยหา้
สบิสองคนเนี่ย

彼らは伝えています，述べているのは，「自転車
に乗りながら」。［「携帯電話，スマートフォン等に
係る事故により152人が救急搬送されました」の部
分を黙って読む。］述べているのは，あー，あー，
歩いたり，自転車に乗ったりしながら，もしくは，電
話を使いながらですね，えーと，それは「スマート
フォン」［タイ語的に発音する］や携帯電話の類を
使うことから事故を生じさせるとかそんなです。そ
れに歩きながらとかなんとか。つまり，なんという
かあります，えーと，152人が送られることがあり
ました。たぶん病院に送り入れられたのでしょう，
緊急の。でも，これは病院がないんです［病院の
語が本文に見当たらないという意味］。「救急搬送
されました」。緊急に送られました。送る，これらの
人数の人を送りました。152人をです。

8 うん。

9 เหตเุกดิที ่ทีเ่กดิจากอบัุตเิหตุ 事故から生じた，という事で。

10 うん。

11 救急搬送された人の年別救急搬送人員では、平成26年は前年と比べて6
人減少しました（図1）。

救急搬送された人の 年別［日本語で発話する］ 
［「救急搬送人員では、平成26年は前年と比べて6
人減少しました」の部分を黙って読む。］ 
人員［日本語で発話する］ ซึง่คน 

員［日本語で発話する］ เหมอืนพนักงานอะ คนที่

สง่ไปยงัฉุกเฉนิแตล่ะปีเนี่ย เออ่ ก็เมือ่เปรยีบเทยีบ

กับปี 平成［日本語で発話する］ ทีย่ีส่บิหกแลว้ 

［黙って何かを考えている。］ เมือ่ ๆ ปีทีย่ีส่บิหก

เนี่ย เมือ่เปรยีบเทยีบกับปีกอ่นหนา้นัน้น่ะ

「救急搬送された人の，年別」。［「救急搬送人員
では、平成26年は前年と比べて6人減少しました」
の部分を黙って読む。］「人員」，は人，「員」は職
員です。緊急で送っていった人は1年につき，
えー，「平成」26年のときと比較すると。［黙って何
かを考えている。］とき，26年とですね，それの前
の年と比較すると，ですね。

12 うん。

13 ปีทีย่ีส่บิหา้เนี่ยก็ลดลงหกคน 25年は，まあ，6人減りました。

14 ふーん。

15 6人減少しました［日本語で発話する］ 「6人減少しました」。

16 はい。

17 2　年齢区分別救急搬送人員 年齢区分別救急［日本語で発話する］ คนทีส่ง่ไป

ฉุกเฉนิของในแตล่ะเขต

「年齢区分別救急」，それぞれの区分の中で緊急
に送っていった人。

18 うん。

19 年齢区分別の救急搬送人員では、40歳代が36人と最も多く、20歳代から
40歳代の搬送が多くなっています（図2）。

อาย ุแบง่เป็นอายุ 年齢，年齢で分けます。

20 うん。

21 แบง่อาย ุอันนี้ก็ เออ่ คนทีส่ง่ไปยงัฉุกเฉนิโดย

แบง่เป็นอายเุนี่ย แตล่ะอายชุว่งเนี่ย แตะ่ละชว่งอายุ

年齢で分けて，これはんー，えーと，緊急で送って
いった人を年齢で分けると，それぞれの年齢の段
階で，それぞれの年齢層で，

22 うん。

23 40歳代［日本語で発話する］ ชว่งอายสุีส่บิ เนี่ยก็มี

มากทีส่ดุเลยถงึสามสบิหกคน

「40歳代」，40歳代は，一番多くて36人に上りま
す。

24 ふーん。

25 แลว้ก็ 
［「20歳代から40歳代の搬送が多くなっています」
の部分を読み始める。］ ตัง้แตช่ว่งอายยุีส่บิถงึชว่ง

สีส่บิเนี่ยก็ไดย้นิวา่เยอะขึน้ คนทีถู่กสง่ไปก็เยอะขึน้

ในคนทีช่ว่งอายยุีส่บิถงึสีส่บิ

それから［「20歳代から41歳代の搬送が多くなって
います」の部分を読み始める］，20歳代から40歳
代も増えていると聞きます。送られていった人も増
えています，20歳から40歳代で。

26 はい。

27 3　事故種別ごとの救急搬送人員 ［黙って文字に目を走らせている。］ สาม คนที่

สง่ไปฉุกเฉนิของในแตล่ะ ประเภทอบัุตเิหตุ

［黙って文字に目を走らせている。］3，緊急に送っ
ていった人，それぞれの，事故の種類で。

28 うん。

29 事故種別ごとの救急搬送人員では、「ぶつかる」が65人と最も多く、全体
の約43％を占めており、次いで「ころぶ」が43人、「落ちる」が38人となって
おり、この3つの種別で約96％を占めています（図3）。

ก็คนทีส่ง่ไปฉุกเฉนิในแตล่ะประเภทอบัุตเิหตเุนี่ยก็ 

คนทีเ่กดิ อบัุตเิหตทุีเ่กดิจากการปะทะ การชน

กันเนี่ยมมีากสดุถงึหกสบิหา้คน

んー，事故の種類別に緊急で送っていかれた人
は，んー，遭った人，ぶつかることから生じた事
故，衝突が一番多く65人に達します。

30 ［「全体の約43％を占めており」の部分を黙って読
む。］ ซึง่มันก็ครอบคลมุถงึสีส่บิสาม 

percent［タイ語において外来語に当たる］ ของ

ทัง้หมด

［「全体の約44％を占めており」の部分を黙って読
む。］それは全体の43「percent」［タイ語において
外来語に当たる］までをカバーしています。

31 อมื ตอ่มาก็ 
［「次いで「ころぶ」が43人、「落ちる」が38人となっ
ており」の部分を読み始める。］ 
ころぶ［日本語で発話する］ คอืลม้ สีส่บิสามคน 

แลว้ก็ตกลง อาจจะตกลงจาก อะไรสักอยา่ง ตกลง

ไปอะ สามสบิแปดคน 
［「この3つの種別で約96％を占めています」の部
分を読み始める。］ ซึง่ในแตล่ะประเภทสามอัน 

สามอันนี้เนี่ย รวม ๆ แลว้ก็เกา้สบิหก 
percent［タイ語において外来語に当たる］

うーん。続いては［「次いで「ころぶ」が43人、「落ち
る」が38人となっており」の部分を読み始める］，
「ころぶ」はつまり，倒れる，43人。それから，落ち
る。おそらく，何かしら，から落ちる，落ちてしまっ
たんです。38人。［「この3つの種別で約97％を占
めています」の部分を読み始める。］それで，3つ
のそれぞれの種類，3つはですね，全部で，96
「percent」［タイ語において外来語に当たる］で
す。
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32 うん。

33 ประมาณเกา้สบิหก 
percent［タイ語において外来語に当たる］

約96「percent」［タイ語において外来語に当たる］
です。

34 ここでしているのは事故の説明ということでいいん
ですよね。

35 อันนี้อธบิายประเภทของอบัุตเิหตคุะ่ วา่มกีารชนกัน 

มกีาร เออ่ ลม้ มกีารตกลงไปอะไรอยา่งเนี่ยคะ่ แลว้

ทีเ่ยอะทีส่ดุคอืการชนกันมากถงึหกสบิหา้ 
percent［タイ語において外来語に当たる］

これは事故の種類の説明です。衝突，こと，えー，
倒れる，落ちてしまうとかそんなことを言っていま
す。それから，一番多いのは衝突で65「percent」
［タイ語において外来語に当たる］に達します。

36 ふーん。

37 ซึง่ครอบคลมุทัง้หมดสีส่บิสาม 

percent［タイ語において外来語に当たる］ คะ่ ตอ่

เลยนะคะ

それが全体43「percent」［タイ語において外来語
に当たる］をカバーしています。はい。続けます
ね。

38 4　救急搬送直後の初診時程度 ขอ้สีก็่ 救急 の初診時てる［日本語で発話する］ 
อะไรวะ่ ล าดับ ［タイ語で「順序」はlamdap 
「レベル」はradapと発音する］ เอย้ ระดับในตอนที ่
รักษาครัง้แรก การรักษา 診る［日本語で発話する］
 อันนี้ตัว み 
診る［「診」のこと］［日本語で発話する］ การรักษา
 ตัวรักษา

4番は，「救急，の初診時てる」，何なの？順序［タ
イ語で「順序」はlamdap，「レベル」はradapと発音
する］，うっ，レベル，はじめに治療したときの，治
療。「診る」。これは，「み，診る」の字です［「診」の
こと］。治療，体を，治療する。

39 救急搬送直後の初診時程度は、全体の8割以上が軽症でしたが、入院の
必要があるとされる中等症以上も30人発生しています（図4・表1）。

［「救急搬送直後の初診時程度は」の部分を黙っ
て読む。］ เขยีนไมไ่ดใ้ชไ่หมคะ

［「救急搬送直後の初診時程度は」の部分を黙っ
て読む。］書いていいんですよね？

40 はい，どうぞどうぞ。

41 ［「診」の漢字を読んでいる紙の端に書く。］ 
診る［日本語で発話する］ อา่ ระดับในตอนที่

รักษาครัง้แรก หลังจากทีส่ง่ไปยงัฉุกเฉนิแลว้เนี่ย

［「診」の漢字を読んでいる紙の端に書く。］「診
る」，あー，はじめに治療したときのレベル，緊急
に送っていった後にですね。

42 うん。

43 ก็คอืระดับในตอนทีเ่ขา้รับการรักษาครัง้แรก 

หลังจากทีส่ง่ไปยงัฉุกเฉนิแลว้เนี่ย 

全体の8割以上［日本語で発話する］ ก็พบวา่ 
［「全体の8割以上が軽症でしたが」の部分を黙っ
て読む。］ มากกวา่แปดสบิ 

percent［タイ語において外来語に当たる］ ของ

ทัง้หมด ก็คอื

つまり，はじめに治療を受け始めたときのレベル，
緊急に送っていってから，「全体の8割以上」，分
かったことは。［「全体の8割以上が軽症でしたが」
の部分を黙って読む。］全体の80「percent」［タイ
語において外来語に当たる］以上，というのは，

44 うん。

45 ก็คอืไดรั้บการรักษาแบบ ป่วยแบบไมห่นักเทา่ไร นี่

ตัว 軽い［日本語で発話する］ ตัวเบา 

［「軽」のこと］ อาการ 症 症 症 

症［日本語で発話する］ เออ่ อาการไมห่นักแต ่
［「入院の必要があるとされる」の部分を黙って読
む。］ แต ่中等［日本語で発話する］ อะไรเนี่ย 
ちゅう ちゅう［日本語で発話する］ 
［「中等症以上も30人発生しています」の部分を黙
って読む。］ แตอ่ะไรอะ มากกวา่ แตท่ีม่มีากกวา่โรค

 อาการ กลางขึน้ไปเหรอ ทีจ่ าเป็นทีจ่ะตอ้งเขา้

โรงพยาบาลเลยเนี่ย

というのは，治療を受けました，なんというか，た
いして重くない病気です。これは，「軽い」の字，軽
いの字です［「軽」のこと］。症状，「症，症，症，
症」，えーと，症状は重くないですが。［「入院の必
要があるとされる」の部分を黙って読む。］でも，
「中等」，何ですか，「ちゅう，ちゅう」。［「中等症以
上も30人発生しています」の部分を黙って読む。］
でも，何ですか。以上，でも，病気，症状が，中ほ
ど以上があるんですか。必要があって，病院に入
らなければならないもの。

46 うーん。

47 เกดิขึน้ประมาณ มถีงึสามสบิคน だいたい起こります，30人に及びます。

48 うん。

49 อมื แตอ่ันนี้［「中等症」のこと］ ยงัไมรู่อ้ะ คนทีป่่วย

ระดับกลางขึน้ไปเหรอ อันนี ้中等 
［漢字を指でたたきながら日本語で発話する］ 
โรงเรยีนมัธยม มัธยม ฮ ึ中等［日本語で発話する］

 ไมใ่ช ่ちゅうとうしょう［日本語で発話する］ เออ 

ชา่งมันเถอะ ［笑う。］

うーん。でも，これ［「中等症」のこと］はまだ分かり
ません。中レベル以上の病気の人なんですか。こ
れ。「中等［漢字を指でたたきながら発話する］」，
中等学校，中等の，ふう，「中等」，「ちゅうとうしょ
う」ではなくて。えー，ほうっておきましょう。［笑
う。］

50 ［笑う。］

51 東京消防庁＜安全・安心＞＜トピックス＞＜歩きスマホ等に係る事故に
注意！！＞

แลว้ก็อันนี ้
安全安心トピックス歩きスマホ［日本語で発話する
］ อันนี้เขาก็บอกวา่ เออ่ เออ่ ทางองคก์ร เขตที่

ป้องกันของ 東京［タイ語的に発音する］ เนี่ย 

安全安心［日本語で発話する］ เออ่ ปลอดภัย 

หมดหว่ง トピックス［日本語で発話する］ 

トピック［タイ語的に発音する］ อันนี้ก็ใหร้ะมัดระวงั

การเกดิอบัุตเิหตใุนการเดนิไปคยุไป

それから，これは，「安全安心トピックス歩きスマ
ホ」。これは述べているのは，えー，えー，組織
の，「東京」［タイ語的に発音する］の保護区域が，
「安全安心」，えー，安全で安心。「トピックス」，「ト
ピック」［タイ語的に発音する］。これも歩きながら
話しながらの事故発生に注意してください。

52 うん。

53 備考） อันนี［้「備考」のこと］ ก็ 予備［日本語で発話する］
 ก็อะไรอะ ทีน่อกเหนือจากเนี่ย เตรยีมไวก้อ่น
ประมาณนัน้ มตีัว び 
準備［日本語で発話する］［「備」のこと］ อยู่

これ［「備考」のこと］は，んー，「予備」，で，なんで
すか。これの他は，備えておきましょうとか，「び，
準備」の字があります［「備」のこと］。

54 うん。

55 軽症：入院を要しないもの 軽症［日本語で発話する］ ป่วย ป่วยไมห่นักก็คอื 

ก็คอืไม ่ๆ ไมจ่ าเป็นตอ้งเขา้โรงบาล

「軽症」，病気。重くない病気というのは，つまり，
ありません，入院する必要がありません。

56 うん。

57 を要しないもの［日本語で発話する］ สิง่ที ่ก็คอื

หมายถงึคนทีแ่บบไมจ่ าเป็นตอ้ง คนทีไ่มต่อ้งเขา้

โรงบาล ออ๋ นี่ไง ความหมายของอันนี้ไง 
［軽症，入院の文字から口にしていた言葉がまさ
に書かれているものと一致していたことにここで気
づいた］ ความหมายของไอน้ี้ไง

「を要しないもの」，もの，つまり，意味しているの
は，する必要がない人，入院する必要がない人。
ああ，ほら。これの意味じゃないですか［軽症，入
院の文字から口にしていた言葉がまさに書かれて
いるものと一致していたことにここで気づいた］。こ
れの意味じゃないですか。

58 中等症：生命に危機はないが入院を要するもの 中等 症 生命に危機はないが 
入院を要するもの［日本語で発話する］ พวกที่
จ าเป็น คอืไมไ่ดป่้วยแบบ ฉุกเฉนิ คอืไมไ่ดแ้บบ
ฉุกเฉนิถงึแก ่ไมไ่ดเ้ป็นถงึแกช่วีติ แตว่า่จ าเป็นตอ้ง
เขา้โรงบาล

「中等，症，生命に危機はないが，入院を要するも
の」，必要とするものは，のような病気ではない，
急を要する。つまり，に及ぶ緊急なものではない，
命にかかわらない，でも，入院する必要がありま
す。

59 おお。

60 นี่คอืสามสบิคน อา่ สามสบิคนนะ เขา้ใจแลว้ใชไ่หม

ความหมาย

これは30人です。あー，30人ですね。もう分かりま
したよね？意味は。

行番号39の文章を再度確認する。

61 重症：生命の危機が強いと認められたもの ป่วยหนักเลย อันนี้ตัว 

重い［日本語で発話する］［「重」のこと］ ป่วยหนัก

 อันนี้คอืคนที ่もの［日本語で発話する］ นี่คอืคน

นะ もの［日本語で発話する］ นี้ใชม่ะ่ 
［読んでいる紙の隅に「者」と書く。］

重い重い病気。これは，「重い」の字です［「重」の
こと］。重い病気。これは，の人，「もの」，これは人
ですね。この「もの」ですよね？［読んでいる紙の
隅に「者」と書く。］

62 うーん。

63 น่าจะเป็นอันนี้ไมใ่ชส่ ิง่ของ きっとこれです，物ではなくて。

64 うん。

65 อันนี้คอืคนที ่เออ่ ยอมรับวา่คอ่นขา้งป่วยหนักมาก 

強い［日本語で発話する］ ตอ้งฉุกเฉนิถงึแกช่วีติ 

อันตรายถงึแกช่วีติ เขาเรยีกวา่เป็นป่วยหนัก

これはつまり，人，えー，認められます，病気がか
なり，とても重い，と。「強い」，致命的なほど緊急
を要します。重病と呼びます。



66 重篤：生命の危機が切迫しているもの อันนี้［้「篤」のこと］ อะไรอะ ตัวอะไร อันนี้คอืแบบ 

น่าจะเป็นแบบ คนทีแ่บบ ใกลต้ายอะ ［笑う。］ 

［「切」を指さして］ มันมตีัว 

き［日本語で発話する］［「危」のこと］ ตัวนี้น่าจะ

แบบ ใกลล้ะอกีนดิเดยีวอะ ฉุกเฉนิมาก ๆ

これ［「篤」のこと］は何ですか。何の字ですか。こ
れはつまり，うーん，おそらくえーと，死にかけて
いる，えー，人です。［笑う。］［「切」を指さして］こ
れは，「き」の字［「危」のこと］がありますね。この
字はえー，あともう少し近づいています。極めて緊
急です。

67 でも，まだ死んではいないんですよね？

68 แตย่งั ยงัไมต่ายมัง้คะ でも，まだ，まだ死んでいないんじゃないですか。

69 はい。

70 ［笑う。］ คอือันนี้เดาวา่ อันนี้น่าเบาสดุ

［「軽症」のこと］ อันนี้น่าจะ อันนี้หนักสดุ
［「重篤」のこと］

［笑う。］だって，これから推測するなら，これ［「軽
症」のこと］は一番軽くて，これはおそらく，これ
［「重篤」のこと］は一番重い。

71 うーん。

72 คอืมัน 重い［日本語で発話する］ แลว้มันก็มอีันนี ้
［「切迫」を指さす。］

つまり，これは，「重い」。それにこれはこれがあり
ます。［「切迫」を指さす。］

73 うん。

74 เออ่ หรอืตายทีโ่รงบาล ยงัไมต่ายส ิยงัไมต่าย えー，それとも病院で死んだんですか。まだ死ん
でいないでしょう。まだ死んでいません。

75 うーん。

76 มันตัว 
きゅう［日本語で発話する。「危」を「急」と読み間
違えたと思われる］ น่าจะใกลต้ายละ หายใจเฮอืก

สดุทา้ย เฮอืก อะไรอยา่งนี้

これ，「きゅう［「危」を「急」と読み間違えたと思わ
れる］」の字，おそらく死にそうです。最後のホーッ
という息，ホーッ，そんなところです。

77 はい。

78 เดา ๆ มโน ［笑う。］ 推測で，まあ。［笑う。］

79 5　場所別の救急搬送人員 ขอ้หา้ 場所別の救急［日本語で発話する］ คนที่

สง่ไปฉุกเฉนิของในแตล่ะที ่สถานที่

5番。「場所別の救急」。それぞれの場所に緊急で
送った人，場所。

80 うん。

81 場所別の救急搬送人員では、「道路・交通施設」が122人と最も多く全体
の8割以上を占めており（図5）、

เออ่ คนทีส่ง่ไปยงัฉุกเฉนิในแตล่ะสถานทีเ่นี่ย 
道路交通施設が 最も多く全体の8以上 
［日本語で発話する］ เขาบอกวา่สถานทีท่ีเ่กดิ

ทางดา้น ทางบนทอ้งถนนจราจรเนี่ย มากทีส่ดุเลยมี

รอ้ยยีส่บิสองคน ซึง่ครอบคลมุมากกวา่แปดสบิ 

percent［タイ語において外来語に当たる］ ของ

ทัง้หมด

えーと，それぞれの場所に緊急で送っていった人
は，「道路交通施設が，最も多く全体の8以上」，
述べているのは，発生した場所の道の側，道の
上，交通の道路において，一番多く122人います。
それは全体の80「percent」［タイ語において外来
語に当たる］以上を占めています。

82 うん。

83 その中でも「駅」での発生が38人となっていました。 その中でも駅での発生が［日本語で発話する］ 
สว่นทีเ่กดิเหต ุพวกก็จะเป็นพวกทีอ่ืน่ อยา่งเชน่

พวกสถานีรถไฟอะไรเงีย้ ก็มสีามสบิแปดคน

「その中でも駅での発生が」，起きたところについ
ては，それらは他の場所，電車とかの駅などの，
38人いました。

84 うん。

85 また、一歩間違えば重大事故につながるおそれのある駅ホームから線路
上に転落する事故により、平成23年に3人、平成24年に1人、平成25年に
4人が救急搬送されています。

นอกจากนี้ 一歩かちかえば 
重大事故につながるおそれのある駅ホームから
 線路うえにてん 
てんおする事故により［日本語で発話する］ สว่น

พวกทีเ่กดิจากอบัุตเิหต ุเออ่ ทีต่กลงจากลาน เอย้ 

จากชานชาลาบนสถานีรถไฟเนี่ย ทีเ่กีย่วขอ้งกับ

อบัุตเิหตใุหญ ่ๆ เลยอะ ทีแ่บบเหมอืนเราเดนิไป

แลว้ก็แบบ คยุไปอะไรเงีย้ ตกจากชานชาลาเนี่ย

このほかにも，「一歩かちかえば，重大事故につ
ながるおそれのある駅ホームから，線路うえにて
ん，てんおする事故により」。また，事故による発
生は，えー，広場から落ちる，あっ，電車の駅の
ホームからですね，大きな大きな事故に関係して
います。なんというか私達が歩きながら，まあ，喋
りながら，とか，ホームから落ちるのは，

86 うーん。

87 ［「平成23年に3人、平成24年に1人、平成25年」
の部分を読み始める。］ อันเนี่ยเขาบอกวา่ปี ปี 

平成［日本語で発話する］ ทีย่ีส่บิสามมสีามคน ปี

 平成［日本語で発話する］ ทีย่ีส่บิสีม่หีนึง่คน ปี 

平成［日本語で発話する］ ทีย่ีส่บิหา้มสีีค่นทีถู่กสง่

เขา้ไปฉุกเฉนิ เหตเุกดิจากอบัุตเิหตทุีต่กลงจาก

ชานชาลา

［「平成23年に3人、平成24年に1人、平成25年」
の部分を読み始める。］これは，述べているのは，
年，「平成」23年は3人います，「平成」24年は1人
います，「平成」25年は4人います，緊急で運び込
まれた人が，ホームから落ちる事故によって。

88 うん。

89 ตก ตกจากชานชาลา 落ちる，ホームから落ちました。

90 6　発生時の動作別の救急搬送人員 ขอ้หกก็คนทีส่ง่ไปฉุกเฉนิในแตล่ะ เออ่ 

動作［日本語で発話する］ การกระท า ในตอนที่

เกดิขึน้ 
［黙って「6　発生時の動作別の救急搬送人員」を
見つめている。］ ลองแปลอันนี้

［下に続く文のこと］ไปกอ่น

6番は，緊急に送っていった人，それぞれの，えー
と，「動作」，行動，起こったときの。［黙って「6　発
生時の動作別の救急搬送人員」を見つめてい
る。］これ［下に続く文のこと］を先に訳していって
みます。

91 発生時の動作別の救急搬送人員では、「操作しながら」が55人と最も多く
全体の約36%を占めており、次いで「画面を見ながら」が38人、「通話しな
がら」が26人となっています（図6）。

คนทีส่ง่ไปยงัฉุกเฉนิของในแตล่ะการกระท า การ

เคลือ่นไหวตอนทีเ่กดิ เกดิเหตเุนี่ย 

操作しながら［日本語で発話する］ เดีย๋วแป๊บนงึนะ

 คนทีก่ าลังแบบหยบิโทรศัพทข์ึน้มาน่าจะแบบ 

操作［日本語で発話する］ มันแปลวา่ควบคมุ คมุ

เครือ่งหรอืจัดการเครือ่ง คนทีก่ าลังท าอะไรเกีย่วกับ

โทรศัพทอ์ยู ่ทีไ่มไ่ดโ้ทรศัพทน์ะไมไ่ดค้ยุนะ

行動ごとの緊急に送っていった人，起こったときの
動き，事故が起こったときのですね，「操作しなが
ら」，ちょっと待って。電話をえー，握っている人，
おそらくは，なんというか，「操作」，これは制御と
訳します。機器の操作または機器の管理，電話に
関して何かしている人は，電話しているのではあり
ませんよ，話しているのではありません。

92 うーん。

93 อันเนี่ยมากสดุเลยมหีา้สบิหา้คน คอืหยบิโทรศัพท์

ขึน้มาแลว้อาจจะเปิด ๆ อะไรเงีย้

これは一番多くて55人います。つまり，電話を握っ
てたぶん開いて開いて，とかなんとか。

94 うん。

95 เออ่ ซึง่อันนี้คอืมสีามสบิหก 

percent［タイ語において外来語に当たる］ ของ

ทัง้หมด

えー，それで，これは全体の36「percent」［タイ語
において外来語に当たる］います。

96 うん。

97 ตอ่มาก็คอืคนทีก่ าลังดหูนา้จอ 
［「38人、「通話しながら」が26人」の部分を黙って
読む。］ ดหูนา้จออยูเ่นี่ยมสีามสบิแปดคน สว่นคน

ทีค่ยุโทรศัพทไ์ปดว้ย อันเนี่ยมยีีส่บิหกคน

続いては画面を見ている人。［「38人、「通話しな
がら」が27人」の部分を黙って読む。］画面を見て
いるは38人，一方電話で話しながらは，これは26
人います。

98 うん。

99 ตามแผนผังทีห่กก็คอื อะ๊ ไมม่ภีาพ 
［読む素材の印刷が欠けていた］

図6によると，あっ，絵はありません［読む素材の
印刷が欠けていた］。

100 ［笑う。］

101 ประมาณนี้คะ่ こんなところです。

102 また、その内訳をみると、歩行中に「操作しながら」、「画面を見ながら」の
受傷が多くなっていましたが、自転車で走行中の受傷も35人と全体の約
23.0％を占めていました（表2）。

นอกจากนี้ そのないわけ ないわけ 
ないわけをみると［日本語で発話する］［「内訳」を
「ないわけ」と読み間違える］ ซึง่ก็ดจูากตรงนี้แลว้

เนี่ย เนื้อหาขา้งบนแลว้เนี่ย

この他にも，「そのないわけ，ないわけ，ないわけ
をみると［「内訳」を「ないわけ」と読み間違え
る］」，それで，この部分から見るとですね，上の内
容は，

103 うんうん。



104 ［『歩行中に「操作しながら」、「画面を見ながら」の
受傷が多くなっていましたが』の部分を読み始め
る。］เออ่ 歩行中に 

じゅしょう［日本語で発話する］ ก็พบวา่ในระหวา่ง 

พบวา่จากทีด่แูลว้เนี่ย เออ่ ก็จะมคีนทีไ่ดรั้บบาดเจ็บ

 อันนี้ตัว 
きず［日本語で発話する］［「受傷」の「傷」のこと］
 ไดรั้บบาดเจ็บ คนทีไ่ดรั้บบาดเจ็บจากการทีเ่ดนิไป

แลว้ เลน่โทรศัพทไ์ปอะ แลว้ก็ดหูนา้จอไปเนี่ย 

คอ่นขา้งมากขึน้ ทีเ่กดิอบัุตเิหตจุากตรงเนี่ย แต ่คน

 อา่ การทีไ่ดรั้บบาดเจ็บจากการเดนิ เดนิไป 
［「自転車で走行中の受傷も35人と全体の約23.0
％」の部分を黙って読む。］ คนทีรั่บบาดเจ็บจาก

การในระหวา่งทีเ่ดนิไป โดยทีแ่บบขีจั่กรยานไป 

自転車で［日本語で発話する］ โดยขีจั่กรยานไป

แลว้ก็คยุโทรศัพทไ์ปดว้ยอะไรเงีย้ อันนี้คอืมี

สามสบิหา้คน

［「歩行中に「操作しながら」、「画面を見ながら」の
受傷が多くなっていましたが」の部分を読み始め
る。］えー，「歩行中に，じゅしょう」，んー，分かっ
たことは，最中に，分かったことは見たところによ
るとですね，えー，んー怪我をする人がいます。こ
れは「きず」の字［「受傷」の「傷」のこと］。怪我をし
ました。歩いていくことで怪我した人は，電話しな
がらですね，それに画面を見ながら，かなり多く
なっています。このことによる事故の発生は，で
も，人，あー，歩く，歩いて行くことから受けた怪我
は［「自転車で走行中の受傷も35人と全体の約
23.1％」の部分を黙って読む］，歩きながら，えー
自転車をこぎながら，途中で怪我をした人は「自転
車で」，自転車をこぐことで，それに電話で話もしな
がらとかなんとか。これは35人います。

105 ふーん。

106 อา่ ซึง่ก็ครอบคลมุยีส่บิสาม 

percent［タイ語において外来語に当たる］ ของ

ทัง้หมด

あー，つまり，23「percent」［タイ語において外来
語に当たる］に及びます，全体の。

107 7　事故事例 はい［日本語で発話する］ เจ็ดนี่ก็ตัวอยา่งการเกดิ

อบัุตเิหตุ

「はい」，この7番は事故発生の例です。

108 ぶつかった事例 อนัแรกเลย case study  case  

case［英語で発話する］ การชนกนั

始めのものは，「case study, case, case」［英語で
発話する］，衝突。

109 うん。

110 ชน รถชนกัน ぶつかる，車がぶつかる。

111 駅構内をスマートフォンを操作しながら歩行中、正面から歩いて来た歩行
者とぶつかり、後ろ向きに転倒し頭と腰を受傷したもの。

駅構内をスマートフォンを操作しながら 
こうちゅう［日本語で発話する］ อันนี้คอืในบรเิวณ

สถานีรถไฟเนี่ย เดนิไปแลว้คยุ 
スマートフォン［タイ語において外来語に当たり 
タイ語的に発音をする］ ไป 

正面から歩いて［日本語で発話する］ เดนิไป

ขา้งหนา้ 

歩いて来た歩行者と［日本語で発話する］ ก็จะ

แบบ เหมอืนกับ เดนิไปคยุไปแลว้ก็ชนกับคนขา้ง

หนา้ทีเ่ดนิ มากับเราอะ เดนิ เดนิสวนมากับเรา ชน

เขา 後ろ［日本語で発話する］

「駅構内をスマートフォンを操作しながら，こうちゅ
う」，これは駅の辺りでですね，歩きながら，「ス
マートフォン」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語的に発音をする］で話しながら，「正面から歩
いて」，前に歩いて，「歩いて来た歩行者と」，んー
まあ，なんというか，歩いて話してそれで，前の歩
いている人にぶつかります，私たちと来ました，歩
いて，私たちと歩いて，彼らに「後ろ」がぶつかりま
す。

112 車，車は関係しているんですか。

113 อะไรนะคะ 何ですか。

114 車，車がぶつかったんでしたか。

115 ไมอ่ะคะ่ ชนกับคน 違いますね。人とぶつかりました。

116 はい。

117 歩行者と［日本語で発話する］ ชนกับคนทีเ่ดนิมา

ขา้งหนา้ เราเดนิ เราเดนิไปปบุ คนเดนิมาชนปัง ชน

「歩行者と」，前を歩いてくる人とぶつかりました，
私たちは歩きます，私たちが歩いて，歩いている
人とバンとぶつかりました，ぶつかりました。

118 うーん。

119 後ろ［日本語で発話する］ 
［「駅構内をスマートフォンを操作しながら歩行中、
正面から歩いて来た歩行者とぶつかり」の部分に
黙って目を通している。］ เออ่ ไอน้ี้มันตัวปะทะ ตัว

ชน ไมไ่ดห้มายถงึวา่รถอยา่งเดยีว คน คนดว้ย

「後ろ」。［「駅構内をスマートフォンを操作しながら
歩行中、正面から歩いて来た歩行者とぶつかり」
の部分に黙って目を通している。］えっと，これは
ぶつかり，衝突，車だけを意味しているのではあり
ません，人，人もです。

120 うん。

121 後ろ向きに［日本語で発話する］ 
［「後ろ向きに転倒し頭と腰を受傷し」の部分を黙
って読む。］ 頭と［日本語で発話する］ซึง่ก็อาจจะ

ไดรั้บบาดเจ็บบรเิวณเอวหรอืหัวอะไรอยา่งเงีย้

「後ろ向きに」。［「後ろ向きに転倒し頭と腰を受傷
し」の部分を黙って読む。］「頭と」，つまり，たぶん
頭部か腰か頭のなんとかに怪我を負ったというよ
うなことでしょう。

122 うん。

123 อา่ 後ろ向き［日本語で発話する］ อันนี้หันไปขา้ง

หลัง อาจจะแบบชน

あー「後ろ向き」，これは後ろを振り返る，たぶん
ぶつかり方です。

124 【平成26年8月　43歳　女性　軽症】 ［黙って括弧の中を読んでいる。］ อันนี้ก็ 

［もう一度黙って括弧の中を読む。］ น่าจะเป็นคน

 หมายถงึคนทีเ่กดิเหตกุารณ์เนี่ย หมายถงึผูห้ญงิที่

ป่วยเบา ป่วยไม ่ไมห่นัก ก็คอืแคช่นเฉย ๆ แลว้ก็เจ็บ

เอว เจ็บอะไรเงีย้ เป็นผูห้ญงิอายสุีส่บิสามปี ในชว่ง

เดอืนสงิหาปียีส่บิหก ในกรณีของคนนี้

［黙って括弧の中を読んでいる。］これも［もう一度
黙って括弧の中を読む］，きっと人で，この状況を
起こした人を意味してですね，軽症の女性を意味
して，症状はいえ，重くないです。つまり，ただぶつ
かっただけです。それで，腰を痛めた，なにかを痛
めた，とか。女性43歳です，26年の8月の時期で
す，この人の事例については。

125 うん。

126 携帯電話を操作しながら歩行中に、電柱と接触し顔面を受傷したもの。 สว่นอกีกรณีหนึง่เขาบอกวา่ ในระหวา่งทีเ่ดนิไป

แลว้ก็ เออ่ ใชโ้ทรศัพทม์อืถอืไปดว้ย พวกนี้ก็ไดรั้บ

บาดเจ็บบรเิวณหนา้ ทีเ่กดิจากการสัมผัส 
じゅ［日本語で発話する］［「受傷」を読もうとした］
 คอือะไร ［黙って文全体を読む。］ เดนิไป เกีย่วกับ

 ไมใ่ชค่ลืน่ไฟฟ้า เกีย่วกับการสัมผัสกับ เกีย่วกะ

อะไรไฟฟ้าสักอยา่ง บรเิวณหนา้

もう1つの状況について言っていることは，歩いて
いる途中で，えー，携帯電話を使いながら，これら
は顔の辺りに怪我を受けました，接触によって生
じました。「じゅ［「受傷」を読もうとした］」は何です
か。［黙って文全体を読む。］歩いて行って，関し
て，電波ではありません。との接触に関して，何か
電気に関係したもの，顔の辺りに。

127 うん。

128 น่าจะแบบมอืโดนไฟแลว้แบบ สัญญาณหรอืเปลา่ 

เหมอืนแผรั่งสหีรอือะไรสักอยา่งอะ เหมอืนคลืน่

อะไรสักอยา่งทีท่ าใหห้นา้เราแบบ 

［黙って文全体を読む。］ เป็นอะไรสักอยา่ง เรยีก

ไมถู่ก ［笑う。］ เพราะมันบอกวา่น่าจะแบบไดรั้บ

บาดเจ็บตรงบรเิวณหนา้ แลว้แบบเดนิไปคยุไป

ตลอดแลว้มันรอ้นไง คอือาจจะรอ้น แบบโดนหนา้

おそらく，んー手が電気に当たったような，それに
うーん，信号なんでしょうか。なんというか放射す
るとかそういった何かです。なんというか何かの波
のような何か，私達が直面するような。［黙って文
全体を読む。］なんらかのものですね，うまく呼べ
ません。［笑う。］それが言ってるのはおそらく，
んー，ちょうど顔の辺りに怪我を負って，それで，
えっと歩きながら話しながらずっと，その，ように熱
くて，つまり，たぶん熱いんです，顔に当たったよ
うに。

129 うーん。

130 เนี่ยแหละเดาเอา こうですね，推測だと。

131 【平成26年8月　63歳　男性　軽症】 อันนี้ก็เป็นถอืวา่ป่วยแบบไมห่นักเทา่ไร เป็นผูช้าย

หกสบิสามปี เกดิขึน้ในปีเนี่ย ยีส่บิหก ปีทีย่ีส่บิหก

เดอืนสงิหา

これは怪我はたいして重くないと見られます。男性
63歳です。起こった年は，26，26年8月です。

132 うん。

133 ころんだ事例 สว่นในกรณีทีแ่บบลม้ 

ころんだ［日本語で発話する］ ลม้ลงอะไรอยา่งเนี่ย

一方状況は転倒，「ころんだ」，転げ落ちたとか，
そんなところです。

134 うん。



135 携帯電話を扱いながら歩行中、ポールに躓き転倒し、ブロック角で顔面を
受傷したもの。

กรณีทีแ่บบเดนิไปแลว้ก็ใชโ้ทรศัพทไ์ป อันนี้ก็จะ

ลม้ลง ポール ポール［日本語で発話する］ คอื

อะไรไมรู่ ้ブロックかどで［日本語で発話する］ อัน

นี้ก็ 
［黙って「躓き転倒し」の部分を指さしながら読む。
］ คอือาจจะเป็นแบบ น่าจะเป็นแบบเดนิไปใช ้

โทรศัพทไ์ปและแบบสะดดุหรอือาจจะแบบ 

［黙って文全体を読む。］ ไมเ่ห็นวา่มันถนน 

ทางเดนิมันแบบ มัน ไมไ่ดเ้ทา่กันอะไรอยา่งเงีย้ มัน

ก็เลยอาจจะลม้ลงหนา้เลยไปกระแทก เดาเอานะ 

ในมมุทีแ่บบเป็น 
ブロック［タイ語において外来語に当たり，タイ語
的に発音をする］ ทีม่มุอะ มันเป็นเหลีย่ม

歩きながらそれに電話を使いながら，の事例，こ
れも転げ落ちました。「ポール，ポール」は何か知
りません。「ブロックかどで」，これは［黙って「躓き
転倒し」の部分を指さしながら読む］，つまり，たぶ
ん，んーと，おそらく歩きながら携帯電話を使いな
がら，それとなんかつまずくか，たぶんなんか。
［黙って文全体を読む。］その道が見えなかった，
歩道が，それ，同じでは何かないような，それはそ
れで，たぶん前に転んだんです，激しく，推測です
よ。隅はえーと「ブロック」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語的に発音をする］，隅のところで
すね，それは角です。

136 うん。

137 เป็นอะไรอยา่งเงีย้ เลยไดรั้บบาดเจ็บบรเิวณหนา้ 

อันนี้ก็เป็นป่วยแบบ ก็อกีขัน้หนึง่คอื ไมไ่ด ้ไมไ่ด ้

ไมไ่ดว้า่เบามาก

このようなことです。それで，顔面に怪我を負いま
した。これは症状は，んー，まあ別のレベルで，違
います，違います，とても軽くはありません。

138 うーん。

139 【平成26年4月　44歳　男性　中等症】 ป่วยในระดับทีแ่บบไอเ้นี่ย เป็นผูช้ายอายสุีส่บิสี ่สี่

สบิสี ่ในเดอืนเมษา ปีที ่ปีทีย่ีส่บิหก

このような段階の症状はですね，男性年齢44，
44，4月に，年の，26年の，です。

140 左手に鞄を持って、右手で持った携帯電話で通話しながら歩行中、地下
鉄駅出口の約10センチメートルの段差部分で躓いて転倒し受傷したも
の。

อันนี้เขาบอกวา่ เขาก็บอกวา่ เดีย๋ว 

［待ってください］ นะ ［黙って文全体を読む。］ ก็

จะเป็น เขาอธบิายเพิม่ แลว้ก็อันนี้ในกรณีทีแ่บบวา่ 

อยา่งเชน่ อยา่งเชน่ยกตัวอยา่ง เดีย๋วแป๊บนงึ มัน

ตอ้งท าทา่ถงึจะพดูออก อยา่งเชน่แบบมคีนหนึง่ที่

แบบวา่เดนิแลว้ก็แบบ ถอืคลอ้งอยา่งเงีย้ที ่เอย้ มอื

ซา้ย คลอ้งมอืซา้ย คลอ้งกระเป๋าทีม่อืซา้ย

これは言ってるのは，言っているのは，ちょっと
［待ってください］。［黙って文全体を読む。］んー
えっと，説明を加えています，それで，これは，
んー状況において，たとえば，たとえば例を挙げる
と，ちょっと待って。それは話している様子をしなけ
ればなりません。たとえば一人の人が話しながら
歩いてそれで，こう持ち運んで，えっ，左手，左手
でかばんを運んで。

141 うん。

142 แลว้ก็แบบเดนิไปคยุไปดว้ยโทรศัพท ์โดยใชม้อืขวา それから，歩きつつ話しつつ電話で，右手を使っ
て。

143 うん。

144 เดนิไปคยุไปอยา่งงี ้แลว้ก็เหมอืนกับ ก็ลม้ลง แบบ

วา่ลม้ สะดดุขาตัวเองหรอือะไรสักอยา่ง มัน

［「躓」のこと］ มตีัว あし［日本語で発話する］ 

หรอือะไรสักอยา่ง อันเนี่ย［「躓」のこと］ ไมรู่ ้

漢字［日本語で発話する］ ตัวนี ้แตเ่ห็นตัวขาอยู ่

น่าจะเป็นอะไรทีเ่กีย่วกับการสะดดุขาหรอืเปลา่

こうやって歩きつつ話しつつ，それで，なんという
か，まあ転んで，なんか転んで，自分の足で躓く
か何かそんな，これ［「躓」のこと］は「あし」の字か
何かがあります。これ［「躓」のこと］はこの「漢字」
は知りません。でも，足があるのが見えます。おそ
らく何か足での躓きに関したものじゃないでしょう
か。

145 うん。

146 หรอืลม้ลงอะไรอยา่งเนี่ย บรเิวณตรง 
だん［日本語で発話する］ 
［「段差部分」のところを解釈しようとしている］ 
อะไรเนี่ย บันไดเหรอ だんさ［日本語で発話する］ 

น่าจะเป็นความแตกตา่งของบันได คอืน่าจะแบบ

บันไดมัน มันสลับ มันยงังีก้ันอะ

あるいは転んだとか何か，「だん」［「段差部分」の
ところを解釈しようとしている］の辺りで。何です
か。階段ですか。「だんさ」おそらく階段との違い
は，おそらく，んー，この階段ははしごのような，交
互の，そんなものです。

147 ん？

148 ก็เลยลม้ลงสะดดุตรงนัน้ สบิ 
センチメートル［タイ語において外来語に当たるが
，日本語寄りで発音する］ 
センチメートル［タイ語において外来語に当たり，
タイ語的に発音する］ ของทางออก บรเิวณ

สถานทีต่รงสบิ 
センチメートル［タイ語において外来語に当たり，
タイ語的に発音する］ ของทางออกสถานีรถไฟใต ้

ดนิ

それで，転んで躓いてそのところで，10「センチ
メートル」［タイ語において外来語に当たるが，日
本語寄りで発音する］，「センチメートル」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語的に発音する］，出
口の，地下鉄の駅の出口の場所周辺10「センチ
メートル」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
的に発音する］のところ。

149 うん。

150 【平成26年11月　59歳　女性　軽症】 อันนี้ก็ ก็ลม้ลงนดิหน่อยก็คอืป่วยไมห่นักมาก ป่วย

ปกต ิป่วยเบา ๆ แคล่ม้ลงเฉย ๆ เป็นผูห้ญงิอายหุา้

สบิเกา้ เกดิขึน้ในเมือ่เดอืนพฤศจกิาปีทีย่ีส่บิหก

これも，んー少し転びました。つまり，症状はとて
も重くはありません。普通の症状です。軽い症状
で，単に転んだだけです。女性年齢59です。起き
たのは11月，26年のときです。

151 落ちた事例 ตอ่ไปในกรณีทีแ่บบตกลง 続いて落ちた事例です。

152 携帯電話を操作しながら校舎内の階段を降りていたところ、足を踏み外し
5～6段程度転落、受傷したもの。

อันนี้คอืหลังจากทีแ่บบเดนิ 

［黙って文全体を読む。］ เดีย๋วแป๊บนงึนะ อันนี้คอื

ในกรณีทีแ่บบวา่ ใชโ้ทรศัพทไ์ปแลว้ก าลังลง

บันไดอะ บรเิวณ เออ่ ในตัวโรงเรยีนน่ะ

これはつまり，歩いていた後で。［黙って文全体を
読む。］ちょっと待ってね。これはつまり，この事例
においては，電話を使いながら，階段を下りてい
るんです。周辺，えーと，学校の中で，ですね。

153 はい。

154 สนามโรงเรยีน เอย้ อะไรสักอยา่งของโรงเรยีนอะ 

อันนี้ก็

校庭，えっ，学校の何かです，これも。

155 ［電話は］何のために使っているんですか。話すん
ですか。

156 คยุโทรศัพท［์データ収集者と発話が重なる］ 電話で話します［データ収集者と発話が重なる］。 あるいは［協力者と発話が重なる］，

157 話す，話すんですね。

158 ออ๋ อันนี้ อันนี้ไมไ่ดค้ยุคะ่ น่าจะถอืโทรศัพทห์รอืใช ้

โทรศัพทเ์ฉย ๆ อะคะ่

ああ，これは，これは話していません。おそらく電
話を持っているか，単に電話を使っているだけで
す。

159 え。

160 เขาไมไ่ดบ้อกวา่คยุ 操作［日本語で発話する］ 

ควบคมุก าลังถอืโทรศัพทอ์ยูแ่ลว้ก็แบบ

話すとは言っていません。「操作」，コントロール，
電話を手に持っていて，それで，

161 うん。

162 น่าจะใชโ้ทรศัพทแ์ลว้ก็เดนิก าลัง ชว่งก าลังเดนิลง

บันได

おそらく電話を使っていて歩いていて，階段を下り
ている間に。

163 うん。

164 ［「足を踏み外し5～6段程度転落、受傷したもの」
の部分を読み始める。］ ไปเงีย้ เขาก็เหมอืนกับ 

足［日本語で発話する］ น่าจะแบบสะดดุ สะดดุอกี

ละ ［笑う。］ ตก ตกบันไดประมาณหา้หกขัน้ ออื ก็

ไดรั้บบาดเจ็บตรงนี้มา อันนี้คอืป่วย ป่วยเบา ป่วยไม่

หนัก

［「足を踏み外し5～6段程度転落、受傷したもの」
の部分を読み始める。］行きました，「足」のようで
す。おそらく躓いたような，また躓きました。［笑
う。］落ちます，階段から5，6段ほど落ちました。
うーん。このところに怪我を負いました。これはつ
まり，症状，軽症，重くない症状です。

165 どこを痛めたのですか。

166 คะ はい。

167 どこを痛めたのですか。

168 เจ็บที ่เจ็บ เขาไมไ่ดบ้อกเจ็บทีไ่หน เขาแคบ่อกวา่

บาดเจ็บจากการทีแ่บบ น่าจะสะดดุขาตัวเอง ขากา้ว

 ประมาณเนี่ยหา้หกขัน้

痛めたのは，痛めた，どこを痛めたかは言ってい
ません。言っているのはなんか怪我しただけで
す。おそらく自分の足で躓いて，歩いた足で，だい
たいそんなです，5，6段。

169 はい。

170 อะไรอยา่งเงีย้คะ่ ตกลง ตกบันไดน่ะแหละ そんなところです。落ちました。階段から落ちたん
ですね。



171 【平成26年2月　16歳　女性　軽症】 เออ ป่วยเบา ผูห้ญงิอายสุบิหกปี น่าจะเกดิ

เหตกุารณ์ในโรงเรยีนม.ปลาย โรงเรยีนมัธยมปลาย 

โรงเรยีน こう［日本語で発話する］ 

［黙って括弧の中を読む。］ สบิหกปี เกดิขึน้ในปี

กมุ เดอืนกมุภาปียีห่ก

えーと，軽症，女性年齢16歳，おそらく事故が起き
たのは高校でしょう。高等学校。「こう」校。［黙って
括弧の中を読む。］16歳，起きたのは，に，2月，
26年。

172 携帯電話を使用しながら駅を歩行中に、誤って階段約20段を転落し、全
身を受傷したもの。

แลว้ก็ตอ่ไปก็ เออ่ ในระหวา่งทีแ่บบใช ้

โทรศัพทม์อืถอืแลว้ก็เดนิอยูใ่นสถานีรถไฟ อันนี้ก็

ตกยีส่บิขัน้เลย ตกบันไดยีส่บิขัน้ เออ เนี่ยผดิพลาด

ไง อันนี้หมายความวา่ท า ท าผดิพลาดก็หมายถงึวา่ 

เออ่คอืการท าแบบเนี่ยคอืแบบวา่ คอืเขาแบบเผลอ

ไง ใชโ้ทรศัพทไ์ปคยุ ใชโ้ทรศัพทไ์ปเดนิไปอะไร

อยา่งเนี่ย ตกบันไดถงึยีส่บิขัน้ ก็ไดรั้บบาดเจ็บทัง้ตัว

เลย อันเนี่ยเขาบอก วา่บาดเจ็บทีไ่หน แตอ่ันเนี่ย

เขาไมไ่ดบ้อก เขาแคบ่อกหกลม้ อันนี้คอื 

全身［日本語で発話する］ คอืบาดเจ็บทัง้ตัว

それから，続いては，えーと，携帯電話をんー使っ
ている間，それに電車の駅の中を歩いています。
これは20段も落ちました。階段を20段落ちました。
えー，これはどう誤ったのでしょう，これが意味す
るのはした，誤ったことをしたのが意味するのは，
えー，つまり，こういったことをしたことは，つまり，
こう，つまり，その人の不注意ですね。電話を使っ
て話して，電話を使って歩いてとかそんなで，階段
を20段も落ちて，それで，全身に怪我を負いまし
た。これはですね，言っていることは，どこを痛め
た，でも，これは言ってないですね。言っているの
は転げ落ちただけ，これは「全身」，つまり，全身
を怪我しました。

173 【平成26年4月　59歳　女性　重症】 อันนี้ก็ ทัง้ตัวนี่ยงัป่วย เออ่ อา ใช ่ๆ อันนี้ป่วยหนัก 

ใชถู่กละ ถูกละ อันนี้คอืป่วยหนักเลย เออ่ 

ぜん［日本語で発話する］ ทัง้ตัวเลย 

［「全」が括弧内にないことを確認］ เป็นผูห้ญงิ

อายหุา้สบิเกา้ปี แกด่ว้ย เดอืน เดอืนเมษา ［笑う］ 

ปีทีย่ีส่บิหก ออื

これも，まだ全身の症状。えー，ああ，そうそう，こ
れは重症，そうそれが正解。これはすごく重い症
状です。えー，「ぜん」は全身です［「全」が括弧内
にないことを確認］。女性，年齢59歳，年も取って
ます。月，4月［笑う］，26年，うーん。

174 駅ホームから転落した事例 ตอ่ไป case［タイ語において外来語に当たる］ ที่

แบบตกลงมาจากชานชาลาสถานี

続いて，駅ホームから落ちたという「case」［タイ語
において外来語に当たる］。

175 駅のホームで携帯電話を操作しながら歩行中、線路上へ誤って転落し受
傷したもの。

อันนี้เ้ขาบอกวา่ คอืในกรณีคนทีแ่บบวา่ อันนี้เป็น

คนทีแ่บบวา่ใชโ้ทรศัพทไ์ป บรเิวณตรงชานชาลา

สถานีอะคะ่ แลว้ก็เดนิไปดว้ย คนนี้ก็ไดรั้บบาดเจ็บ

โดยการ เออ่ ลม้ลง บรเิวณตรง ตรงเสน้ เสน้น่ะ เสน้

 เสน้ตรงชานชาลาอะ เออ

これは言ってるのは，つまり，状況下で人がなん
か，これは人がなんか電話を使って，ちょうど駅
ホームのあたりでです。それで，歩きながら，この
人は怪我をしました，ことによって，えー，落ちまし
た。辺りに，ちょうど，ちょうど線路，線路ですよ，
線路，線路，ちょうどホームのですね。ええ。

176 なお、接触はしなかったが、直後に電車の進入があった。 อนึง่ และเออ่ เขาบอกวา่อะไรอะ 
［「接触はしなかったが」の部分を黙って読む。］
 接触はしなかった［日本語で発話する］ คอืไมไ่ด ้

 ไมไ่ดไ้ปแตะ ตัวทีเ่ป็น 
［「直後に電車の進入があった」の部分を黙って読
む。］ ตรงนัน้ ちょくに電車の［日本語で発話する］

 คอืไมไ่ด ้ไมเ่ขา้ใจวา่ไมไ่ดไ้ปแตะอะไร ไมไ่ดไ้ป

สัมผัสอะไร แตม่ันก็ มรีถไฟอะ เขา้มาทันท ีรถไฟ 

ขบวนรถไฟมันก็มาทันทหีลังจาก หลังจากทีเ่กดิ 

อันนี้ไมเ่ขา้ใจอะ เดีย๋ว ［待ってください］ นะ 

［何か呟くが聞き取り不能］ ออ๋ คอืเขาตอ้งการจะ

บอกวา่ คอืเนี่ยเขาตกลงไปใชม่ะ

さて，で，えっと，何を言っているのですか。［「接
触はしなかったが」の部分を黙って読む。］「接触
はしなかった」つまり，なかった，触れていくことは
なかった，それは［「直後に電車の進入があった」
の部分を黙って読む］，そのところ「ちょくに電車
の」，つまり，なかった，分からないのは何を触っ
ていかなかったのかです。何と接触しなかったの
ですか。でも，それは，電車がありますね，すぐ
入ってきました，電車，列車がすぐに来ました。あ
とで，起きたあとで，これは分かりませんね。ちょっ
と［待ってください］。［何か呟くが聞き取り不能］あ
あ，つまり，言おうとしているのは，要するにです
よ，彼は落ちたんですよね？

177 うーん。

178 แตว่า่เขาก็ไมไ่ดรั้บบาดเจ็บ เออ่ ไมใ่ช ่ไมใ่ช ่ไมไ่ด ้

ไมไ่ดแ้บบไปโดนสถา［「駅」を意味するสถานี

と言いかけたと思われる］ ไมไ่ดไ้ปโดนรถไฟ 

ไมไ่ด ้ไมไ่ดเ้อาตัวไปโดนกับตัวรถไฟหรอืเปลา่ 
接触はしなかった［日本語で発話する］

でも，彼女は怪我を負っていません。えー，違いま
す，違います，してな，え［「駅」を意味するสถานี
と言いかけたと思われる］に当たったのではありま
せん，電車に当たったのではありません，違いま
す，体が電車の車体と当たらなかったのでしょう
か。「接触はしなかった」。

179 うーん。

180 แตแ่บบ แตห่ลังจากเกดิเหตเุนี่ยมันก็แบบ ก็มเีห็น

รถไฟ ตามมาทหีลัง คอืน่าจะชว่ย น่าจะชว่ยเหลอื

ทันละ่มัง้

ですが，えー，でも，そのことが起きた後で，まあ，
電車が見えました，後ろから来ました。つまり，お
そらく助かった，おそらく助けるのが間に合ったの
では？

181 【平成25年5月　10歳　男児　重症】 แตอ่ันนี้เขาก็แบบป่วยหนักอยูเ่หมอืนกันเพราะวา่

ลม้ลงไป แรง

でも，これは，彼も同じく重症です。落ちたからで
す，激しく。

182 うん。

183 อันนี้ก็เป็นเด็กผูช้าย 男児［日本語で発話する］ 

เด็กผูช้ายไมใ่ช ่ไมใ่ชผู่ใ้หญอ่ายสุบิขวบ เกดิขึน้เมือ่

เดอืนพฤษภาปีทีย่ีส่บิหา้

これは男の子「男児」，男の子，じゃなくて，大人
じゃなくて，年齢10歳。起こりました，5月に，25
年。

184 駅のホームで携帯電話を見ながら歩行中に誤って線路に転落し受傷した
もの。

ถัดมานี่เขาก็บอกวา่เป็นคนที ่เหมอืนกันคะ่ ตกลงไป 続いてこれは，言ってるのは，人の，同じです。落
ちました。

185 うん。

186 จากการทีด่โูทรศัพท ์ด ูๆ โทรศัพทไ์ปเดนิไป

บรเิวณชานชาลา

電話を見ていたことから，電話を見つつ歩きつつ，
ホームの辺りを。

187 【平成25年12月　40歳　男性　中等症】 อันนี้ก็ป่วยในระดับทีก่ลางขึน้มาหน่อย เป็นผูช้าย

อายสุีส่บิปี เดอืนธันวาปีทีย่ีส่บิหา้

これも症状は中程度です。男性年齢40歳です。12
月，25年。

188 自転車で走行中に受傷した事例 ตอ่ไปเป็น case［タイ語において外来語に当たる］

 ทีไ่ดรั้บบาดเจ็บในระหวา่งที ่เออ่ ใช ้ในระหวา่งที่

แบบคยุไปขีจั่กรยานไป

続いては，ときに怪我を負った「case」［タイ語にお
いて外来語に当たる］，えー，話しながら自転車を
こぎながら。

189 うん。

190 自転車で走行中、スマートフォンを操作しながら運転していたため、高さ1
メートルの道路脇の用水路に転落したもの。

自転車でスマートフォンを 操作しながら 
運転していた ［日本語で発話する］ เนื่องจากวา่ขี่

จักรยานไปโดยใช ้
スマートフォン［タイ語において外来語に当たる］ 
ไปดว้ย

「自転車でスマートフォンを，操作しながら，運転し
ていた」自転車をこぎながら［スマートフォン」［タイ
語において外来語に当たる］を使っていたため。

191 うん。

192 เออ่ 
［「高さ1メートルの道路脇の用水路に転落したも
の」の部分を黙って読む。］ ท าให ้จักรยานเนี่ย 

หรอืเขาขีอ่ยูเ่นี่ย มันตกลงไปในบรเิวณทีเ่ป็นน ้าอะ 

เป็นถนนทีเ่ป็น เป็นร่องน ้า เป็นเขาเรยีกวา่อะไร เป็น

 ［黙って考えている。］ เป็นถนนทีเ่ป็นน ้าอะ เออ ที่

มัน ทีไ่วใ้ชใ้นตอนทีใ่ช ้ไมแ่น่ใจวา่มันตกลงไปใน

ร่องทีเ่ป็นถนนชอ่งทีเ่ป็นร่องมนี ้าอยูอ่ะ

えーと。［「高さ1メートルの道路脇の用水路に転
落したもの」の部分を黙って読む。］させた，自転
車が，あるいは彼がこいでいたことが，水の辺りに
落ちたんですね，としての道です，水路です，何と
呼ぶのでしょう，です。［黙って考えている。］水の
道ですね。えー，それは，使うため使うときのため
に，落ちた溝が水があった水路，道なのかははっ
きりしません。

193 うん。

194 ตกลงไปอะไรอยา่งเนี่ย ซึง่หาความสงูประมาณหนึง่
 
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
的に発音する］ จากทอ้งถนน 
［「高さ1メートルの道路脇の用水路に転落したも
の」の部分を黙ってもう一度読む。］ สงูประมาณ

หนึง่ 
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
的に発音する］ ก็สงูทเีดยีวตกลงไป

このようなことでいいでしょう。高さは道の面から1
「メートル」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語的に発音する］。［「高さ1メートルの道路脇の用
水路に転落したもの」の部分を黙ってもう一度読
む。］高さ約1「メートル」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語的に発音する］はかなり高い，落ち
ました。

195 【平成26年4月　16歳　男性　軽症】 อันนี้ก็ป่วยแบบไมห่นักมาก เป็นผูช้ายอายสุบิหกใน 

เกดิขึน้ในเดอืนเมษาปีทีย่ีส่บิหก

これは症状はとても重くはありません。男性年齢
16で，4月，26年に起きました。

196 うん。

197 携帯電話を操作しながら下り坂を自転車で走行中、ガードレールに気付
かず衝突し受傷したもの。

ตอ่ไปก็ 
［「携帯電話を操作しながら下り坂を自転車で走行
中」の部分を黙って読む。］ อันนี้คอื คนทีแ่บบขี่

จักรยานไป ขึน้เนนิ เอย้ ลงเนนิ ก าลังลงเนนิ เออ่ 

ใชโ้ทรศัพทไ์ปดว้ย อันนี้ก็ไดรั้บบาดเจ็บโดยการ 

เออ่ ชนกัน การชน

次は［「携帯電話を操作しながら下り坂を自転車で
走行中」の部分を黙って読む］，これは，自転車を
こいでいた人が，上り坂，あっ，下り坂，坂を下っ
て，えー，電話を使いながら，これも怪我を負いま
した，によって，えー，ぶつかって，衝突。

198 うん。

199 ガードレール ガードレール［日本語で発話する］ 
คอือะไรอะ ガードレール［日本語で発話する］ 
โดยทีไ่มไ่ด ้ไมไ่ด ้ไมไ่ดด้ ูไมไ่ดใ้สใ่จ 
ガードレール ガードレール［日本語で発話する］ 
คอือะไรไมรู่อ้ะคะ่

「ガードレール，ガードレール」とは何ですか。
「ガードレール」なかったので，ない，見ない，意識
しない，「ガードレール，ガードレール」が何か知り
ません。



200 うん。

201 ［「気付かず衝突し受傷したもの」の部分を黙って
読む。］ ก็ไดรั้บการ 衝突［日本語で発話する］ ชน

［「気付かず衝突し受傷したもの」の部分を黙って
読む。］「衝突」を受けました。ぶつかる。

202 うん。

203 ชนเหมอืนกัน แตไ่มรู่ช้นอะไร เขาไมไ่ดบ้อกไว ้ 同じくぶつかりました。でも，何がぶつかったかは
分かりません。言っていません。

204 ふーん。

205 【平成26年11月　19歳　男性　中等症】 อันนี้ก็เป็นป่วยในระดับทีแ่บบกลาง เป็นผูช้ายอายุ

สบิเกา้ปี

これは中程度のレベルの症状です。男性年齢19
歳です。

206 うん。

207 เกดิขึน้ในเดอืนพฤศจกิาปีทีย่ีส่บิหก 11月，26年に起きました。

208 相手にけがをさせた事例 ตอ่ไปก็เป็น 

case［タイ語において外来語に当たる］ ทีแ่บบ อา่

 けがをさせた［日本語で発話する］ นี่รูป 

使役［日本語で発話する］ ก็น่าจะเป็นใน 

case［タイ語において外来語に当たる］ ทีแ่บบให ้

คน ท าใหค้นอืน่บาดเจ็บ เราไมไ่ดบ้าดเจ็บ เราท า

ใหค้นอืน่บาดเจ็บ

続いては，の「case」［タイ語において外来語に当
たる］，あーと，この「けがをさせた」は「使役」形で
すから，人に対してという「case」［タイ語において
外来語に当たる］ですね，他人を怪我させた。こち
らは怪我を負いません。こちらは他人を怪我させ
ました。

209 歩行中に携帯電話を見ていた女性に衝突され、転倒し受傷したもの。 อันนี้ก็ 
［「歩行中に携帯電話を見ていた女性に」の部分
を黙って読む。］ ก็ชนกับผูห้ญงิ 
［「携帯電話を見ていた女性に衝突され」の部分を
黙って読む。］ ถูก ถูกผูห้ญงิทีก่ าลังดโูทรศัพทเ์นี่ย

ชน

これも［「歩行中に携帯電話を見ていた女性に」の
部分を黙って読む］，女性とぶつかり［「携帯電話
を見ていた女性に衝突され」の部分を黙って読
む。］られ，られ，電話を見ている女性にですね，
ぶつけられました。

210 うん。

211 อา่ คอืคนนี้ก าลังเดนิอยูแ่ลว้ถูกผูห้ญงิคนทีก่ าลังดู

โทรศัพท ์เดนิไปดโูทรศัพทไ์ปโดนชน

あー，つまり，この人は歩いていて，電話を見てい
て歩きつつ電話を見ている女性ににぶつけられま
した。

212 うーん。

213 อา่ ก็ไดรั้บบาดเจ็บ อมื ลม้ลงนดิหน่อยอะไรอยา่งเนี่ย あー，それで，怪我を負いました，うーん，ちょっと
倒れたとか何かそのような。

214 うん。

215 【平成25年5月　82歳　女性　軽症】 ซึง่ก็ไดรั้บบาดเจ็บป่วยแบบไมไ่ดห้นักมาก เป็น

ผูห้ญงิอายแุปดสบิสอง โอ ้

老人［日本語で発話する］ ทเีดยีว ชรา แปดสบิ

สองปี ประมาณอายแุบบ เออ เกดิเดอืนพฤษภาปีที่

ยีส่บิหา้

つまり，怪我を負って，症状はとても重くはありま
せん。女性年齢82，おお，まったくの「老人」です
ね。高齢，82歳，およそ年齢がんー，えー，5月，
25年に起きました。

216 うん。

217 東京消防庁＜安全・安心＞＜トピックス＞＜歩きスマホ等に係る事故に
注意！！＞

แลว้ก็อันนี้ก็ เออ่ ก็เหมอืนกับเมือ่กีเ้ลย それから，これは，えー，さっきと同じです。

218 ん？

219 ก็คอื องคก์รป้องกัน 東京［タイ語的に発音する］ 

安全［日本語で発話する］ ปลอดภัย อา่ 

安心［日本語で発話する］ หมดหว่ง 

トピックス［日本語で発話する］ อันนี้ก็คอืให ้

ระมัดระวงัการเกดิอบัุตเิหต ุเดนิไปคยุไป

要するに，防護する「東京」［タイ語的発音する］組
織，「安全」，安全，あー，「安心」，心配の消えた，
「トピックス」，これはつまり，事故の発生に注意さ
せます，歩きながら話しながらの。

220 ふーん。

221 路上を歩行中、正面から携帯電話を見ながら自転車を引いて歩いている
男性と接触し受傷したもの。

เขาบอกวา่ในระหวา่ง อันนี้ก็อกี 

case［タイ語において外来語に当たる］ หนึง่ของ

ไอเนี่ย ท าใหค้นอืน่บาดเจ็บ

言っているのは最中での，これはさらにもうひとつ
の「case」［タイ語において外来語に当たる］につ
いてですね，他人に怪我させてしまいました。

222 うん。

223 ［「正面から携帯電話を見ながら自転車を引いて
歩いている男性と接触し受傷したもの」の部分を
指で追いながら発話する］ ก็ เขาบอกวา่ใน

ระหวา่งทีแ่บบเดนิไปตามทอ้งถนนเนี่ย ก็ไดรั้บ

บาดเจ็บโดยการทีแ่บบ ไปโดนผูช้ายทีเ่ดนิอยู ่โดย

แบบก าลัง ［黙って文を読む。］ ทา่ทางจะแบบ

ก าลังจะขีจั่กรยานอะ

［「正面から携帯電話を見ながら自転車を引いて
歩いている男性と接触し受傷したもの」の部分を
指で追いながら発話する］んー，言っているのは，
なんか路上を歩いているときに，怪我を負いまし
た。ことによって，んー，歩いている男性にぶつ
かって，よって，んー，ている。［黙って文を読む。］
様子はなんか自転車に乗ろうとしているようです。

224 うん。

225 แลว้แบบคยุโทรศัพทไ์ปดว้ยอะ อา่ ก็คอืโดนชน คอื

เขาก็ไม ่ไมไ่ดม้องขา้งหนา้เงีย้ ไมไ่ดม้องขา้งหนา้ก็

ไปโดนชนกับผูช้าย

それに電話で話しながらですね。ああ，つまり，ぶ
つかった。要するに彼はない，前を見ていなかっ
たんで，前を見ていなくて男性とぶつかってしまい
ました。

226 ふーん。

227 【平成26年3月　41歳　男性　軽症】 อา่ อันนี้ซ ึง่ม ีเขาก็ไดรั้บบาดเจ็บตรงนี้เนี่ย ป่วยแบบ

ไมไ่ดห้นักมาก ป่วยเบา ผูช้ายอายสุีส่บิเอ็ดปี 

เกดิขึน้เมือ่เดอืน มนีาปีทีย่ีส่บิหก

あー，これはあります，この人もここに怪我を負い
ました。症状はあまり重くはありません。軽症で
す。男性年齢41歳。発生したのは3，月，26年。

228 うん。

229 8　インターネットモニターによるアンケート調査結果 ขอ้แปดก็ผลจากการส ารวจแบบสอบถามทีเ่กดิจาก
 
インターネット［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語的に発音する］ ผลแบบสอบถามทีท่ า ท าจาก
 
インターネット［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語的に発音する］ อะ 
インターネット［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語的に発音する］ モニター［タイ語において外来
語に当たり，タイ語的に発音する］

8番は「インターネット」「タイ語において外来語に
当たり，タイ語的に発音する］源のアンケート調査
の結果，したアンケート結果，「インターネット」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語的に発音す
る］でしたものですね。「インターネット」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語的に発音する］，
「モニター」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語的に発音する］。

230 平成26年4月28日から5月7日に当庁のインターネットモニターとして登録
された当庁管内に居住する満18歳以上の男女400名に対し歩きスマホ等
に関するアンケート調査を実施しました。

平成［日本語で発話する］ ยีส่บิแปด 
［「26年4月28日から5月7日に当庁のインターネッ
トモニター」の部分を黙って指さしながら読む。］ 
として登録［日本語で発話する］ 
［文の後半部分を黙って読む。］ อันนี้เขาก็บอกวา่

 ไดท้ าการส ารวจแบบสอบถามเกีย่วกับการใช ้
スマートフォン［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語的に発音する］ ไปแลว้ก็เดนิไปเนี่ย เออ่ ของ

ผูช้ายผูห้ญงิ

「平成」28［「26年4月28日から5月7日に当庁のイ
ンターネットモニター」の部分を黙って指さしながら
読む。］「として登録」。［文の後半部分を黙って読
む。］これは言っているのは，ไดท้ าการส ารวจ

แบบสอบถามเกีย่วกับการใช ้
スマートフォン」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語的に発音する］を使いつつ歩くことに関する
アンケート調査を実施したところ，えっと，男性女
性の。

231 うん。

232 เออ่ สีร่อ้ยคนทีอ่าย ุสบิแปดปีขึน้ไป สบิแปดปีเต็ม

ขึน้ไปทีอ่าศัยอยูใ่นสถานทีท่ีถู่กลงทะเบยีนไว ้ก็คอื

อยูใ่น インターネットモニター［日本語で発話する］

 ［笑う］ ของเมอืงนี้

えーと，400人，年齢，18歳以上，登録された場所
に住んでいる満18歳以上。つまり，この町の「イン
ターネットモニター」［笑う］の中にいる。

233 うーん。

234 ออื ของเมอืงนัน้ ของเมอืง ของเมอืง ของเมอืงนัน้ 

ของเมอืงนัน้ ๆ

うーん，その町，の町，の町，その町，そうした町。

235 うーん。



236 ทีถู่กลงทะเบยีนไวแ้ลว้ กลุม่เด็กพวกนี้ กลุม่ผูช้าย

ผูห้ญงิพวกนี้ทีอ่ยูบ่รเิวณนัน้ ใหเ้ด็กกลุม่ ใหก้ลุม่

พวกเนี่ยท าแบบสอบถาม เกีย่วกับการเดนิไปคยุไป 

ทีม่ขี ึน้ในวนัที ่ตัง้แตว่นัทีย่ีแ่ปดเมษาปีทีย่ีส่บิหกถงึ 

วนัทีเ่จ็ด พฤษภาในปีเดยีวกัน

登録されて，これら子どもたちのグループ，これら
男性女性のグループが，子どもをグループに，こ
れらをグループにしてアンケートを行い，歩きなが
ら話すことに関して，実施は日，26年4月28日か
ら，7日，同年の5月まで。

237 うん。

238 その結果、395人の回答があり、アンケート結果（1）では、「あなたは、歩
きながらや自転車に乗りながらスマートフォンや携帯電話（PHSを含む。）
等を使用したことがありますか。」との問いに約半数の49.1％が「使用した
ことがある」と回答しました（図7）。

ผลลัพธข์องมันก็คอื ผลลัพธอ์อกมาก็คอื เออ่ มี

ค าตอบทัง้หมดสามรอ้ยเกา้สบิหา้คน มคีนตอบมา 

คอืท า ท าใน 
インターネット［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語的に発音する］ มัง้ อมื ท าในสามรอ้ยเกา้สบิ

หา้คน

結果は，結果として，えー，全部で395人の回答が
ありました，答えた人がいました。というのは，しま
した，「インターネット」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語的に発音する］の中でしました，じゃ
ないですか。うーん。しました，395人の中で。

239 はい。

240 ［「アンケート結果（1）では、「あなたは、歩きなが
らや自転車に乗りながらスマートフォンや携帯電
話（PHSを含む。）等を使用したことがありますか。
」との問いに約半数の49.1％が「使用したことがあ
る」と回答しました」の部分を読み始める。］ 
ผลลัพธเ์ขาบอกวา่ อันดับทีห่นึง่เหรอ แบบสอบถาม

เขาบอกวา่ あなたは 

歩きながらや［日本語で発話する］ เออ่ 
自転車に乗りながらスマートフォンや携帯 
使用したことがありますか［日本語で発話する］ 
ค าถาม เขาบอกขอ้ทีห่นึง่ ค าถาม 

アンケート［日本語で発話する］ ผลละ่นะ ขอ้ที่

หนึง่ค าถามเขาบอกวา่ เคยใช ้โทรศัพทม์อืถอืหรอื 

เออ่ 
スマートフォン［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語的に発音する］ โดยการแบบ ขีจั่กรยานไปหรอื

เดนิไปไหม

［「アンケート結果（1）では、「あなたは、歩きなが
らや自転車に乗りながらスマートフォンや携帯電
話（PHSを含む。）等を使用したことがあります
か。」との問いに約半数の49.2％が「使用したこと
がある」と回答しました」の部分を読み始める。］
言っている結果は，1番目ですか。アンケートで
言っているのは，「あなたは，歩きながらや」えー，
「自転車に乗りながらスマートフォンや携帯，使用
したことがありますか」，質問，1つ目に述べていま
す，「アンケート」項目の結果ですね。質問の1つ
目に述べているのは，使ったことが，携帯電話
か，えーと，「スマートフォン」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語的に発音する］，によって，な
んというか，自転車に乗ったり歩いたりしながら，
ありますか。

241 うん。

242 อะไรอยา่งเนี่ย เคยใชไ้หม ซึง่อันเนี่ยเขาบอก 

ค าตอบบอกวา่เคยถงึสีส่บิเกา้จุดหนึง่ 
percent［タイ語において外来語に当たり，タイ語
的に発音する］

そのようなことです。使ったことがありますか。つま
り，これはですね，述べています。答えとして述べ
ているのは，あるのが49.1「percent」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語的に発音する］。

243 ふーん。

244 อา่ ประมาณครึง่หนึง่ ประมาณครึง่หนึง่ของ あー，およそ半分，のおよそ半分です。

245 次に、アンケート結果（2）では、「使用している人によりケガをさせられた。
またはケガをさせられそうになったことがありますか。」との問いに対し、
「ある」と回答した人は、図7で「使用したことがある」と回答した人の中で
は31.4％でしたが、「使用したことがない」と回答した人の中では「使用した
ことがある」と回答した人の2倍以上となる71.6％となりました（図8）。

ล าดับตอ่มาก็เป็นผล อา่ ของอันทีส่อง ออื ค าถาม
ขอ้ทีส่อง 使用している人によりケガをさせられた
 
またはケガをさせられそうになったことがあります
か［日本語で発話する］ ค าถามของอันนี้คอื 
ค าถาม อา่ เขาน่าจะบอกวา่ เออ่ 
［質問をもう一度黙って読む。］ ท าใหเ้คยไดรั้บ
บาดเจ็บจาก จากคนทีใ่ชโ้ทรศัพทแ์ลว้แบบเดนิไป
ดว้ยหรอืขีจั่กรยานไปดว้ยไหมอะไรอยา่งเงีย้

続きまして，結果，あー，2番目の，うーん。2番目
の質問。「使用している人によりケガをさせられ
た，またはケガをさせられそうになったことがあり
ますか」。この質問は，質問，あー，おそらく述べ
ているのは，えーと。［質問をもう一度黙って読
む。］から怪我を負わされたことが，電話を使いつ
つそれに歩いているか自転車をこいでいる人か
ら，ありますかとかそのようなことです。

246 うーん。

247 อา่ หรอื หรอืเคย เคยทีจ่ะแบบ เกอืบไดรั้บบาดเจ็บ

ไหม

あー，あるいは，あるいはことが，なんか，怪我を
負いそうになった，ことがありますか。

248 うん。

249 อันนี้คอืแบบน่า น่าจะยงั 

させられそうに［日本語で発話する］ คอืแบบ

เกอืบไดรั้บบาดเจ็บอะ เคยไหมอะไรอยา่งนี้

これはつまり，なんかおそらく，おそらくまだ「させ
られそうに」つまり，怪我を今にも負いそうな様子
です，ありますかとかそんなです。

250 ［「「ある」と回答した人は、図7で「使用したことが
ある」と回答した人の中では31.4％でしたが」の部
分を読み始める。］ เขาบอกวา่เคย เคยก็ตามรูป 

แผนผังอันทีเ่จ็ด เขาบอกวา่เคย คนทีต่อบวา่เคย 

เนี่ย ก็มสีามเอ็ดจุดสี ่
percent［タイ語において外来語に当たり，タイ語
的に発音する］

［「「ある」と回答した人は、図7で「使用したことが
ある」と回答した人の中では31.5％でしたが」の部
分を読み始める。］述べているのはあり，あるのは
図によれば，図7によると，あると述べています。
あると述べた人，は，31.4「percent」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語的に発音する］います。

251 ふーん。

252 ［「「使用したことがない」と回答した人の中では「
使用したことがある」と回答した人の2倍以上とな
る71.6％となりました」の部分を読み始める。］ 
แตค่นทีบ่อกวา่ไมเ่คยเนี่ย 
［何か呟きながら読んでいるが，聞き取り不能。］
 สว่นในคนทีบ่อกวา่ในจ านวนคนทีต่อบวา่ไมเ่คยเนี่ย

 อะไรงง ［笑う。］ เจ็ดสบิเอ็ดจุดหก 
percent［タイ語において外来語に当たり，タイ語
的に発音する］ ของคนทีต่อบวา่เคย ออ๋ เขาบอก

วา่ในจ านวนคนทีต่อบวา่ไมเ่คยเนี่ย ไมเ่คยใชเ้นี่ย

［「「使用したことがない」と回答した人の中では
「使用したことがある」と回答した人の2倍以上とな
る71.7％となりました」の部分を読み始める。］です
がないと答えた人は。［何か呟きながら読んでいる
が，聞き取り不能。］一方この人たちの中でないと
述べた人たちは，とか，混乱しています。［笑う。］
あると答えた人の71.6「percent」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語的に発音する］。ああ，述
べているのは，ないと答えた人の数は，使ったこと
がないのは，

253 うん。

254 ก็มถีงึเจ็ดสบิเอ็ดจุดหก 
percent［タイ語において外来語に当たり，タイ語
的に発音する］ ซึง่มากถงึสองเทา่ของคนทีต่อบวา่

เคยใช ้ออื ๆ หมื ถูกละ ถูกละ อมื ก็คอืพดูงา่ย ๆ 

วา่คนทีต่อบวา่ไมเ่คย ไมเ่คย ไมเ่คยใชเ้นี่ย 

［黙って文全体を読み返す。］ มถีงึเจ็ดสบิเอ็ดจุด

หก percent 
［タイ語において外来語に当たり，タイ語的に発音
する］ คอืมากถงึ มากถงึสองเทา่

71.6「percent」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語的に発音する］いて，それは使ったことがあ
る人の2倍の多さにのぼります。うんうん，へ
えー，そうですよ，そうですよ。うん。つまり，簡単
に言うと，ないと答えた人は，ことがない，使ったこ
とがないとですね。［黙って文全体を読み返す。］
71.6「percent」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語的に発音する］いて，それは及びます，2倍
に及びます。

255 うん。

256 また、アンケート結果（3）では、「歩きながらや自転車に乗りながらスマー
トフォンや携帯電話（ＰＨＳを含む。）等を使用することは、危険だと思いま
すか。」の問いに対しては、ほとんどの人が、危険だと思うとの回答でした
（図9）。

และในผลลัพธผ์ลถัด 

アンケート［日本語で発話する］ อันทีส่ามก็บอกวา่
 歩きながら［日本語で発話する］ 
［黙って文の続きを読む。］ เขาถาม เขาถามวา่การ

ใชโ้ทรศัพทไ์ปเดนิไป การใชโ้ทรศัพทไ์ปแลว้เดนิ

ไปดว้ยหรอืขีจั่กรยานไปดว้ยเนี่ยมันอันตรายไหม 

คดิวา่มันอันตรายไหม ค าตอบก็ 

はい［日本語で発話する］ คนสว่นใหญ ่คนเกอืบ

ทัง้หมดเลยคดิวา่มันอันตราย

そして，「アンケート」結果の3番目として言ってい
るのは，「歩きながら」。［黙って文の続きを読む。］
尋ね，尋ねたのは，電話を使いながら歩くこと，電
話を使いながら同時に歩くか自転車に乗るかです
ね，それは危険ですか。それを危険だと思います
か。答えは「はい」，大部分の人は。ほぼ全ての人
がそれを危険だと思っています。

257 อันนี［้後ろに続く文章のこと］ ดว้ยใชไ่หมคะ これ［後ろに続く文章のこと］もですよね。

258 はい。

259 事故を防ぐために Okay［タイ語において外来語に当たり，タイ語的に
発音する］ 
事故を防ぐために［日本語で発話する］ เพือ่ทีจ่ะ 

เออ่ ป้องกันการเกดิอบัุตเิหต ุเขาก็เลยบอกวา่

「Okay」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
的に発音する］「事故を防ぐために」，ために，
えー，事故の発生を防ぐ，それで，述べているの
は，

260 歩行中や自転車で走行中に携帯電話やスマートフォン等を操作したり、
画面を見ることは、周りが見えなくなり大変危険です。

［黙って文全体を読む。］ เขา เขาบอกกอ่นวา่ก็คอื

การทีแ่บบใช ้
スマートフォン［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語的に発音する］ หรอืโทรศัพทไ์ป แลว้เดนิไป

ดว้ยหรอืขีจั่กรยานไปดว้ยอะไรอยา่งเงีย้ หรอืการดู

หนา้จอมอืถอืเนี่ย มันท าใหเ้ราไมเ่ห็นรอบขา้ง ซึง่

ตรงเนี่ยมันอันตรายมาก 
大変危険です［日本語で発話する］

［黙って文全体を読む。］こ，ここでまず述べている
のは，なんか「スマートフォン」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語的に発音する］か電話を使
いながら，歩くか自転車に乗ることとかなんとか，
あるいは形態の画面を見ること，それは私達に周
りを見えなくさせる。つまり，これがとても危険で
す。「大変危険です」。

261 また、通話時にも事故は発生しています。 และ ［黙って文全体を読む。］ และในตอนทีเ่รา

ก าลังคยุโทรศัพทเ์นี่ย สนทนาเนี่ยคยุกันเนี่ย มันก็

อาจท าใหเ้กดิอบัุตเิหตดุว้ย มันก็จะท า ไมใ่ชอ่าจจะ

 มันก็จะเกดิอบัุตเิหตดุว้ย

それから。［黙って文全体を読む。］それから，私
達が電話で話しているときに，会話し話しますね，
それも事故を生じさせます。それは起こします，お
そらくではなく，それも事故を起こします。

262 立ち止まって安全な場所で行いましょう。 เขาบอกวา่ใหเ้ราอะหยดุแลว้ก็ยา้ยไปคยุ หรอืไป

เดนิไปในสถานทีท่ีม่ันปลอดภัยดกีวา่ ถา้จะใช ้

โทรศัพทเ์นี่ยใหห้ยดุกอ่นแลว้ก็ ยา้ยทีไ่ปอยูใ่นทีท่ี่

ปลอดภัยดกีวา่

述べているのは，私達に，止まってそれに移動し
て話させます。それか安全な場所へ歩いて行くの
が良いでしょう。もし電話を使うなら止まってから，
安全な場所に移動するのが良いでしょう。



263 携帯電話やスマートフォン等を使用しながら運転している自転車と接触し
受傷する事故も発生しています。

携帯電話［日本語で発話する］ 
［黙って文の続きを読む。］ ซึง่ แลว้เขาก็บอกอกี

นะวา่ มันก็ยงัมเีกดิเหต ุอบัุตเิหตทุี ่เกดิจากการที่

เราไป ไปโดน หรอืไปสัมผัสไป ไปปะทะไปชนกับ 

เออ่ จักรยานทีเ่ขาขีไ่ปคยุ คยุโทรศัพทไ์ป ขี่

จักรยานไปคยุไปอะไรเงีย้ มันก็จะเกดิเหตกุารณ์

แบบวา่เรา ไดรั้บอบัุตเิหตจุากตรงนัน้ดว้ย มันก็ท าให ้

เกดิอบัุตเิหตทุีแ่บบไดรั้บ โดยการแบบไปสัมผัสหรอื

ไป ไปชนกับจักรยานที ่ทีก่ าลังแบบขีอ่ยูแ่ลว้ก็ใช ้

โทรศัพทไ์ปอะไรเงีย้

「携帯電話」。［黙って文の続きを読む。］それにも
うひとつ述べているのは，それはさらに事，事故が
あります。したことによって起きた，ぶつかった，も
しくは接触した，ぶつかった，と，えー，乗りながら
話している自転車，電話で話している，自転車に
乗りながら話しているとかそんなです。それがこの
ような状況を生みます。そのことによる事故を受け
ます。それが受けるという事故を生じさせます，な
んというか接触するか，か，自転車とぶつかるか，
今乗っていてそれに電話を使っているといったよう
なことによって。

264 歩行中や自転車で走行中は、自分自身がけがをするだけでなく、周囲の
人にけがをさせたりする等、迷惑をかけているということを認識しましょう。

［「歩行中や自転車で走行中は」の部分を黙って
読む。］ 自転車で［日本語で発話する］ ซึง่ใน

ระหวา่งทีแ่บบ 
［「歩行中や自転車で走行中は、自分自身がけが
をするだけでなく」の部分を黙って読む。］ เดนิไป

แลว้ก็ขี ่หรอืขีจั่กรยานไปอะไรอยา่งเนี่ย แลว้ใช ้

โทรศัพทไ์ปดว้ยเนี่ย เขาบอกวา่มันไมใ่ชแ่คจ่ะเกดิ

อบัุตเิหต ุเอย้ ไมใ่ชแ่คจ่ะไดรั้บบาดเจ็บแคต่ัวเรา 

คอืไมใ่ชแ่คต่ัวเราทีจ่ะไดรั้บบาดเจ็บ แตอ่าจจะท า

ใหค้นรอบขา้งเนี่ยไดรั้บบาดเจ็บไปดว้ย ดังนัน้ก็ให ้

ระมัดระวงักัน เพือ่ทีจ่ะไมใ่หท้ า สรา้งความ

เดอืดรอ้นใหก้ับคนอืน่ 

めいわこかけている［日本語で発話する］ ให ้อมื

［「歩行中や自転車で走行中は」の部分を黙って
読む。］「自転車で」つまり，最中になんというか。
［「歩行中や自転車で走行中は、自分自身がけが
をするだけでなく」の部分を黙って読む。］歩いて
いてそれに乗，あるいは自転車に乗っていてとか
そんなことですね。それから，電話も使っています
ね。述べているのはそれは事故が生じるだけでは
ない，えっ，自分だけが怪我を負うだけではない，
要するに怪我を負うのは自分だけではなく，周囲
の人もですね。怪我を負わせるかもしれません。
そのため注意しましょう，させないために，ほかの
人に難儀を引き起こすこと，「めいわこかけてい
る」させる，うーん。

265 うん。

266 また自転車を運転中の携帯電話の使用は禁止されています。 นอกจากนี้ 
自転車を運転中の携帯電話［日本語で発話する］
 นอกจากนี้เนี่ยเขาบอกวา่การใชโ้ทรศัพทม์อืถอืใน

ระหวา่ง เออ่ ขับรถหรอืขีจั่กร เออ่ ขีจั่กรยานเนี่ย 

เออ่ ก็ การใชเ้นี่ย ใหห้า้มก็ได ้มกีารหา้มใช ้และให ้

มกีารหา้มใชโ้ทรศัพทม์อืถอืในระหวา่งขีจั่กรยานไป

このほかに「自転車を運転中の携帯電話」このほ
かにですね，述べているのは，携帯電話を最中に
使うことは，えー，車を運転したり乗ったり自転，
えー，自転車に乗ったりですね。えー，まあ，使う
ことは，禁止してもいいです，使用禁止がありま
す。それに自転車に乗っているときの携帯電話の
使用禁止もあります。

267 東京都道路交通規則第8条 ซึง่อันนี้เขาบอกวา่อันนี้เป็น เออ่ กฎหมายมาตราที่

แปดหรอืเปลา่ ของกฎการใชจ้ราจรบนทอ้งถนน 

東京［タイ語的に発音する］ เมอืง 
東京［タイ語的に発音する］

つまり，これは，述べているのは，これは，えーと，
法律8条なのでしょうか。「東京」［タイ語的に発音
する］の道路交通で使う法律の，「東京」［タイ語的
に発音する］都の。

268 東京消防庁＜安全・安心＞＜トピックス＞＜歩きスマホ等に係る事故に
注意！！＞

นี่เขาก็ อันนี้ก็เหมอืนกันทีเ่มือ่กีท้ีบ่อกไปก็คอืของ

องคก์ร ป้องกัน 東京［タイ語的に発音する］ ก็จะมี

 ความปลอดภัย ความหมดหว่ง 

トピックス［日本語で発話する］ อันนี้ก็ระมัดระวงั

การเกดิอบัุตเิหตทุีเ่กดิจากการเดนิไปคยุไป

これ，も，これもさっき述べていたのと同じです。つ
まり，組織，「東京」［タイ語的に発音する］を防護
する，あります，安全，安心。「トピックス」これは歩
きながら話すことによって生じる事故発生に注意
します。

269 「自転車を運転するときは、携帯電話用装置を手で保持して通話し、又は
画像表示用装置に表示された画像を注視しないこと。」

ก็ในกรณี ในตอน แลว้ก็ในตอนที ่เออ่ ก าลังขีจั่กร 

อา่ 運転自転車［日本語で発話する］ ก าลังขีจั่กร 

เอย้ แลว้ในตอนทีจ่ะขีจั่กรยานเนี่ยให ้

［黙って読む。］ แป๊บนงึนะ ［黙って読む。］ ใหค้ยุ

โทรศัพทไ์ป ［黙って読む。］ อันนี้เขาบอกวา่ใน

ตอนทีจ่ะ ขีจั่กรยานเนี่ยใหใ้ชโ้ทรศัพทค์ยุ อา่ 

［黙って読む。］ โดยใชม้อืเนี่ย ออื ใชม้อืถอื อา่ คยุ

โทรศัพทก์อ่นหรอื または画面表示用装置に 
表示された画面を 

注視しないこと［日本語で発話する］ โอย้ 

［「又は画像表示用装置に表示された画像を注視
しないこと」の部分を黙って読む。］ ออ๋ หรอืวา่เขา

ไมใ่หว้ะ ［笑う］ เขาบอกวา่ในตอนที ่เอาใหมน่ะ ใน

ตอนทีจ่ะขีจั่กรยานเนี่ยเขาแบบ ไมใ่ห ้ไมใ่หค้ยุ

โทรศัพทโ์ดยใชม้อื เพราะเราตอ้งขีเ่ราตอ้งใช ้ตอ้ง

จับ hand［タイ語的に発音する］［handleのこと］ 

ใชม่ะ ไมใ่หใ้ชโ้ทรศัพทเ์ลย แบบถอื มอือะไรอยา่ง

เนี่ย แลว้ก็ไมใ่หด้หูนา้จอ ทีใ่ชง้านอยูเ่นี่ย ไม ่ๆ ไม ่

ไมค่วรทีจ่ะดหูนา้จอในระหวา่งขีจั่กรยาน

んー，場合において，ときに，それから，ときに，
えー，じてに乗っている，あー「運転自転車」，自
転車に乗っている，えっ，それに自転車に乗って
いるときには。［黙って読む。］ちょっと待ってくださ
い。［黙って読む。］電話で話して。［黙って読む。］
これ言っているのは，ときに，自転車に乗ってい
る，電話を使って話す，あー。［黙って読む。］手を
使うことで，うーん。携帯を使う，あー，先に電話で
話すか「または画面表示用装置に，表示された画
面を，注視しないこと」うわー。［「又は画像表示用
装置に表示された画像を注視しないこと」の部分
を黙って読む。］ああ，それともさせないの［笑
う］？述べているのは，ときに，もう一度ね，自転
車に乗っているときにですね，えっと，させない，
手を使って電話をさせない。乗らなければならな
いから，「hand」［タイ語的に発音する］［handleの
こと］をつかまなければなりませんよね。電話を使
わせません，手で，手とかなんとかで。それに画
面を見させません，操作中に，しないしないしな
い，自転車に乗っているときに画面を見るべきで
はありません。

270 【罰則】5万円以下の罰金 ซึง่ก็ถา้เกดิละเมดิกฎเนี่ยก็จะ ถูกปรับมะ มะ อา่ ถูก

ปรับไมเ่กนิหา้หมืน่เยน ภายในหา้หมืน่เยนไม ่จะถูก

ปรับไมเ่กนิหา้หมืน่เยน

それで，もしこの規則を無視したらですね，罰せら
れます。ん，ああ，罰は5万円は超えません。5万
円以内です。ない，5万円を超えずに罰せられま
す。

271 ※　東京都道路交通規則が一部改正され平成21年7月1日に施行されま
した。

อันนี้เขาบอกเป็นกฎจราจรบนทอ้งถนน 

東京［タイ語的に発音する］ เนี่ย ไดถู้กบังคับใชใ้น

วนัทีห่นึง่กรกฎาปี 平成［日本語で発話する］ ที่

ยีส่บิเอ็ด ซึง่ไดถู้กปรับปรุงกฎอันเนี่ยไปสว่นหนึง่

แลว้ 一部改正され［日本語で発話する］ อมื

これは「東京」［タイ語的に発音する］道路上の交
通規則について述べていて，「平成」21年7月1日
に強制されるようになりました。つまり，この規則
が一部改正されました「一部改正され」，うん。

272 ※1　東京都のうち東久留米市、稲城市、島しょ地区を除く地域 ขอ้หนึง่ 東京都のうち［日本語で発話する］ อันนี้ 
［「東久留米市、稲城市、島しょ地区を除く地域」の
部分を黙って読む。］ 
いなばし［日本語で発話する］ ไมใ่ช ่

いな［日本語で発話する］ อะไรไมรู่ ้อันนี้คอืชือ่

เมอืงคะ่ ทีอ่ยูใ่น เออ่ เมอืง 

東京［タイ語的に発音する］ อะ ออื ชือ่เขตตา่ง ๆ 

อันนี้อา่นไมอ่อก

1項。「東京都のうち」これは。［「東久留米市、稲
城市、島しょ地区を除く地域」の部分を黙って読
む］「いなばし」，違います，「いな」何なのか知りま
せん。これは町の名前です，内にある，えーと，
「東京」［タイ語的に発音する］に。うーん。いくつか
の区，これは読めません。

273 うーん。

274 （東久留米市は平成22年4月1日より東京消防庁管内） นะคะ อันนี้เขาก็ได ้ใช ้อา่ เริม่ในวนัที ่เริม่ ๆ เริม่ใช ้

มาตราการเนี่ย อา่ ตัง้แตว่นัทีห่นึง่เมษาปีทีย่ีส่บิ ที่

ยีส่บิสอง อา่ เนี่ย คอืในเมอืงนี้นะ เมอืง เมอืงเนี่ย 

เมอืงเนี่ยได ้เริม่ตัง้แตว่นัทีห่นึง่เมษา

ですね。これもまた，使います。あー，日から始
め，始める始める，制度を始める，あー，1日4月
20年，26，あー，ですね。つまり，この町で。町，町
で，町でできます，4月1日に始めます。

275 うん。

276 ※2　平成26年の救急搬送人員については暫定値 แลว้ก็อันนี้ก็ เกีย่วกับคนทีส่ง่ไปแบบฉุกเฉนิของใน

ปีทีย่ีส่บิหกเนี่ย อันนี［้「暫定値」のこと］ ［笑う］ ไม่

รูอ้ะ ไมรู่จ้รงิ ๆ แปลไมไ่ดอ้ะ

それから，これも，26年に緊急で送った人につい
てですね。これ［「暫定値」のこと］は［笑う］わかり
ません。本当にわかりません。訳せません。

277 うん。

278 はい［日本語で発話する］ 「はい」。


